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Введение
В современной политической лингвистике одним из ведущих 
подходов является когнитивный, в рамках которого изучается по-

литическая метафора. Это обусловлено тем, что политический дискурс 
в последние десятилетия достаточно метафоризирован как следствие 
общей метафоризации человеческого мышления. Метафоры отражают 
способы восприятия политической действительности, обусловленные 
представлениями о роли и месте политиков и политических феноменов.

Метафора, создавая новые значения уже существующих единиц 
языка, делает политический дискурс выразительным, усиливает воз-
действие на реципиента. В связи с этим выделяют когнитивную, ком-
муникативную, прагматическую и эстетическую функции метафо-
ры [Чудинов, 2013, с. 18]. Во всех этих функциях важен фактор нацио-
нально-культурных особенностей, поскольку специфика метафориза-
ции политической деятельности в значительной степени обусловлена 
социально-культурными условиями жизни страны, идеологией и наци-
ональными традициями [Будаев, 2006, с. 64]. С другой стороны, мета-
фора — это ментальное явление, а язык лишь отражает мыслительные 
процессы. Отсюда метафорическое значение — это поверхностное от-
ражение концептуальных метафор, заложенных в понятийной систе-
ме человека и структурирующих его восприятие, мышление и деятель-
ность [Будаев, 2006, с. 36]. Таким образом, метафорические переносы 
могут быть универсальными для ряда культур или иметь узкую куль-
турно-обусловленную направленность. 

Ценность метафоры в политическом дискурсе определяется в ком-
плексе с другими персуазивными средствами. В связи с этим авторы 
исследований политической метафоры выделяют различные индексы, 
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репрезентирующие ее воздействующий потенциал. Так, плотность ме-
тафоры прямо коррелирует с уровнем речевого воздействия при усло-
вии уместности метафоры. Индекс интенсивности метафоры и силы ее 
воздействия на реципиента зависит от степени ее конвенциональности 
и факта включения ее в словари национального языка. Индекс струк-
турной типологии подчеркивает место метафоры в предложении, об-
условливающее силу воздействия. Содержание метафорического пе-
реноса, т.е. источник-сфера метафоры также определяет силу воздей-
ствия [Сунь, 2021, с. 256–262]. В исследуемом списке источников мета-
форы представлена и природа, потенциал которой в целом невысокий 
[Сунь, 2021, с. 262], однако ценность метафоры может быть определе-
на не только сферой-источником, но и сферой-мишенью.

Метафоризация предполагает соотнесение одного явления, более 
сложного из сферы-мишени, с другим явлением или объектом, более 
простым или уже освоенным из сферы-источника. Следовательно, в ме-
тафорической единице всегда содержится лексическая единица из сфе-
ры-источника [Лакофф, 2004, с. 112]. Метафора как вторичное наимено-
вание базируется на механизме сходства по функции, по производимо-
му действию и по внешней форме [Керимов, 2009, с. 137]. Выделяются 
такие метафорические модели, основанные на сопоставлении полити-
ки с другими сферами, как: «политика» — театр, игра, война, медици-
на, дорога, спорт [Моргун, 2012, с. 97]. Другая классификация, опреде-
ляющая тип концептуальной политической метафоры, также основа-
на на сфере-источнике: антропоморфная метафора, физиологическая, 
морбиальная, криминальная, милитарная, спортивная, игровая, фито-
морфная, а также метафоры родства, сфер зрелищных искусств (театр, 
кино), неживой природы, дома, механизма [Спицына, 2012, с. 119]. Та-
кие модели политической метафоры, как «игра», «путь», «транспорт-
ное средство», «механизм», «любовь», «война», являются активными 
в английском и русском языках [Мингалева, 2018]. Рассматриваются зо-
ометафоры, источником которых является живая природа. Так, дела-
ется вывод, что зоометафора чаще всего используется в политическом 
дискурсе в негативном контексте по отношению к сопернику [Агафо-
нова, 2011, с. 79]. 

Говоря о лингвокультурном характере метафоры, отметим вывод 
О.Ю. Лонской, что, в частности, в российском политическом дискурсе 
природные метафоры меняют свою коннотацию в зависимости от из-
менения политической ситуации [Лонская, 2021, с. 2691]. 

Несмотря на то что метафоры природы являются укоренившими-
ся в общественном опыте, т.е. архетипичными [Osborn, 1967, с. 116–
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17], и способны максимально воздействовать на слушателя, среди них 
не так много дендрометафор. Данная работа посвящена одной из ме-
тафорических моделей, где источником метафоры выступает дерево. 
Исследования, посвященные сферам-источникам политической мета-
форы, упоминают растительную сферу, но в широком диапазоне, как 
природу или всю растительность, однако более конкретные примеры 
пока представлены недостаточно. Э.В. Будаев и А.П. Чудинов отмеча-
ют, что метафоры растительного мира представлены в политическом 
дискурсе США, но мало изучены специалистами [Будаев, 2008, с. 138]. 
Дерево обладает большим метафорическим потенциалом. Во-первых, 
дерево, его функции, структура и жизненный цикл знакомы человече-
ству с древних времен, представляя сферу непосредственной деятель-
ности. Русский историк В.О. Ключевский утверждал, что человек на-
чал осознавать и исследовать мир от просмотра и изучения близлежа-
щих природных объектов, которые образовали окружающая среда как 
часть жизни и деятельности человека [Ключевский, 2003, с. 51]. Мета-
форизация более поздних сфер жизни уже будет основана на более из-
ученном и ранее исследованном объекте. А.П. Чудинов отмечает, что 
в основе абсолютного большинства политических метафор лежат имен-
но обыденная картина мира, наивные представления. Живая природа 
издавна служит человеку моделью, в соответствии с которой он пред-
ставляет политическую реальность [Чудинов, 2013, с. 36].

Во-вторых, дерево представляет собой объект живой природы, об-
ладающий жизненным циклом, сходным с человеческим. Его физиче-
ская структура подобна человеческой: вертикальный рост, стремление 
вверх, наличие конечностей. Отсюда следует, что древний символизм 
дерева уже делает его основой для метафоры. 

В-третьих, система символов, которыми обладает дерево, уже явля-
ется основой для метафоризации. Деревья приобрели символические 
функции, отраженные в языке в виде метафор, которые часто исполь-
зовались в качестве тезисов для выражения национальной идентично-
сти. Долгая история взаимоотношений с деревом дала человеку воз-
можность познать природу, объяснять явления и предметы природы, 
переносить характеристики и функции дерева на другие сферы, менее 
древние [Abramova, 2021]. Таким образом, политические реалии осоз-
наются в концептах и символах дерева. В исследовании дерево анали-
зируется как источник метафоры для описания политической сферы 
взаимодействия человеческих общностей. 

В нашем исследовании мы понимаем метафору в широком смысле, 
т.е. в когнитивном, когда интерес представляет смысловое уподобле-
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ние [Чудинов, 2004, с. 92], при этом не отрицается важность структур-
ного уподобления. И.М. Кобозева подчеркивает, что при анализе по-
литической метафоры можно считать «метафорами, или, выражаясь 
более осмотрительно, метафороподобными выражениями, все образ-
ные построения, имеющие в качестве когнитивной основы уподобле-
ние объектов, относящихся к разным областям онтологии» [Кобозева, 
2001, с. 136–137]. В исследовании мы рассмотрим собственно метафо-
ры, сравнения и метонимию, которые базируются на когнитивной ме-
тафоре и ментальной образности. Таким образом, целью исследования 
является выявление национально- и культурно-обусловленных мета-
форических моделей политического дискурса США, в основе которых 
лежит обращенность к дереву как к физической структуре и к его сим-
волическим функциям.

Материалы и методы
В качестве материала выбраны отрывки из речей и интервью амери-

канских политических деятелей, размещенных на сайтах The American 
Presidency Project (проект Калифорнийского университета, https://www.
presidency.ucsb.edu/, 1 67б 794 записи), Miller Center (проект Универси-
тета Вирджинии, https://millercenter.org/), The White House (сайт Белого 
Дома, https://www.whitehouse.gov/). Выводы были сделаны на основе 200 
словоупотреблений дендрономической лексики, к которой мы относим 
следующие лексемы: tree, oak, thorn, root, leaf, trunk, acorn, sapling, stump.

Для описания и анализа отобранного языкового материала была 
применена методология концептуального анализа метафорических мо-
делей, а также методы контекстного анализа с целью выявления разных 
типов метафорических номинаций.

Результаты исследования
При анализе дендронимической метафоры в целом мы, во-пер-

вых, рассматриваем модели переноса, репрезентируемые лексемой 
tree, во-вторых, включающие наименования элементов дерева (корень, 
ствол, листья, цветы, пень, крона) как составных элементов физической 
структуры дерева, дополняющих друг друга в целостном образе дере-
ва, поскольку дендронимические концепты tree, branch, leaf, trunk, blos-
som, root составляют значительный фрагмент концептуальной карти-
ны мира носителя англо-американской лингвокультуры [Дехнич, 2004, 
с. 127] и лежат в основе метафорического переосмысления политиче-
ских феноменов. А также мы обращаемся к ботаническим видам де-
ревьев как природно-культурным символам нации.



122 Филология и человек  •  № 2  •  2025

В результате анализа были получены следующие данные. 
Дерево — сильный политик. Метафора дерева используется для уси-

ления образа политика. В лингвокультурной парадигме политическо-
го дискурса США деревом, которое ассоциируется с сильным полити-
ком, в первую очередь является дуб. Дуб стал официальным символом 
США в 2004 году, поскольку, отмечают, что дуб олицетворяет основные 
характеристики нации: силу, выносливость и красоту1. В целом сим-
волизм дуба имеет долгую традицию, заложенную в англосаксонской 
и европейской культуре, и отражает национальное представление о его 
прагматике. Именно дуб из понятийной сферы «Растения и деревья» 
стал символом лидера нации. Сенатор Дон Ригль (Don Riegle) в интер-
вью о своем сотрудничестве с Тедом Кеннеди и его эволюции как поли-
тика использует развернутую метафору дерева вообще и дуба в част-
ности для описания его величия как старого политика и старейшины 
рода на тот момент, объединяющего и охраняющего семью (2008 г.): 
I used the analogy of Ted as a gigantic tree, like a giant oak tree that has grown 
up, with a sweep at the top, under which the whole family gathers, and not 
just his actual family but his extended family—his staff, people devoted to him, 
and so forth. Over the years, he has become massive, solid, like an oak tree, of 
a huge size and dimension. Такую же метафору развивает глава админи-
страции Эдварда Кеннеди Дэвид Берк (David Burke): … Newt Gingrich’s 
revolution, who was the Katrina of politics in those days, blew down every tree 
except for one oak tree still standing, Teddy Kennedy. В первом примере де-
рево и дуб не противопоставлены друг другу, при этом дуб, обладаю-
щий гигантским размером и большим размахом кроны, является выс-
шей мерой для дерева. Метафора дуба как дерева перекликается с ме-
тафорой семьи и коллектива. Во втором примере дуб противопостав-
лен дереву вообще, как сильное дерево слабому. Алан Блиндер (Alan 
Blinder), экономический советник Билла Клинтона, в интервью 2003 
года говорит о сильном политике как о дереве, а о слабом как о трост-
нике: If we picked a weak political reed, we could knock it over. If we picked 
a strong political tree, we were not going to knock it over. So those were very 
different. Юриста президента Клинтона также описали в метафоре де-
рева: These days, John Podesta, the White House Chief of Staff, calls Mr. Ruff 
the solid oak tree of the whole operation.

Листья дерева — политические идеи, новые политические поколе-
ния с новыми идеями. Метафора листьев дерева используется для опи-
сания политических идей, как старых, мешающих прогрессу, так и мо-

1	  https://www.congress.gov/congressional-report/108th-congress/house-report/689/1
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лодых, еще не использованных на практике. В своей инаугурационной 
речи Джордж Буш (1989) использует метафору ветра как источника 
перемен, который срывает листья-идеи со старых деревьев … old ideas 
blown away like leaves from an ancient, lifeless tree. A new breeze is blowing. 
Барак Обама в речи об образовании, экономике и рынке труда (2013) 
метафорически обозначает дерево как источник идей, которые нуж-
но выявить и использовать: And I’ve asked my team to shake the trees all 
across the country for some of the best ideas. Метафора листьев как ново-
го поколения с новыми идеями обнаруживается в речи Т. Джеффер-
сона (1803): Our seventeen States compose a great and growing nation. Their 
children are the leaves of the trees, which the winds are spreading over the for-
est. Поблекшие листья метафоризуют упадок и смерть. Теодор Рузвельт 
в своем инаугурационном обращении 1933 года говорит о проблемах 
в экономике: the withered leaves of industrial enterprise lie on every side. 
Билл Клинтон использует метафору листьев, которые не блекнут, для 
описания прогресса и преемственности жизни в другом поколении 
(1995): It embodies the lesson of the Psalms that the life of a good person is like 
a tree whose leaf does not wither. 

Желудь, семена, деревце — начало развития. Желудь и дуб — раз-
витие. Метафора дуба и желудя как его основы и зачатка использует-
ся для противопоставления первоначального состояния и его разви-
тия. Метафора обозначает дальновидность политика, прогресс и поло-
жительный результат его деятельности. Гарри Трумэн, описывая даль-
новидность политика в 1950 году, указывает на способность видеть 
в желуде его потенциальную силу как будущего сильного дуба: You know, 
some people will take a look at an acorn and all they can see is just an acorn. 
But people of Mike Mansfield's type are something different. They can see into 
the future. They can see a giant oak tree, with its great limbs spreading upward 
and outward coming from that acorn. Д. Айзенхауэр в 1968 году при от-
крытии колледжа сожалеет о том, что не все политики способны уви-
деть последствия совершающихся действий: I wanted to leave just this one 
final thought in the hope that it would be nurtured and grow here as a seedling 
today into a big oak tomorrow. In Washington there are some men, no matter 
how hard they try, who can only see little acorns. Г. Трумэн, размышляя о по-
литиках, политических состояниях и прогнозах, также прибегает к этой 
метафоре: We must cherish the seedling in the hope of a mighty oak. I hope the 
country never gets into the hands of little men with acorn minds (1947). Let us 
keep it in the hands of men who can see the trees, and who will work for a na-
tion, and a world, at peace (1950). Дж. Буш рассуждает о развитии сво-
боды на примере метаморфозы деревца в мощное дерево (2005): And 
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we know the tree of liberty begins as a sapling, vulnerable to violent winds and 
gathering storms. Yet if nurtured and protected, it will grow into a mighty oak 
that can withstand any storm. Б. Обама сравнивает начало дружбы с се-
менами (2014), а ее упрочение с сильным дубом: The seeds of friendship 
planted that day have grown into a mighty oak — strong, sturdy, and enduring. 

С метафорой acorn концептуально сопоставима метафора sapling, 
которая используется для обозначения начала роста и изменения, ве-
дущих к прогрессу, в следующих примерах: What he thought was this little 
tiny acorn over here ended up being this big bombshell over here (К. Осборн, 
личный помощник Р. Рейгана, 2003). We can be proud of planting this sap-
ling, which may one day grow into a mighty tree of peace (Р. Рейган, 1987). 
Like a sapling in springtime, our economy sprang back after a long winter and 
reached for the Sun (Р. Рейган, 1985). And she shaped her vision by naming her 
company "Shingobee" which means "beautiful evergreen tree" in her Sioux lan-
guage. And Gae's beautiful evergreen tree has grown from a small sapling into 
a thing to behold, a company that expects to do more than $10 million worth 
of business this year (Дж. Буш, 1985). And like the saplings that were brought 
here by the Prime Minister, these relationships took root, they grew, and they 
branched out in ways that were probably impossible to predict (Э. Блинкен, 
2024). В последнем примере представлена развернутая дендрометафо-
ра, включающая деревце, корни и ветви.

Рост дерева — жизнь человека. Метафора роста дерева использует-
ся для описания этапов жизни человека. В поминальной речи по жерт-
вам бомбежки в Оклахоме (1995) Билл Клинтон сравнивает жизнь де-
рева и человека, проводя параллели между памятью о человеке и веч-
нозеленом дереве: … the life of a good person is like a tree whose leaf does 
not wither. My fellow Americans, a tree takes a long time to grow and wounds 
take a long time to heal. 

В политических речах отмечаются и традиционные метафоры де-
рева, основанные на символизме его структуры и ставшие терминами 
в определенной сфере знаний. Метафора дерева используется для опи-
сания структуры и иерархии знаний, решений и политических состо-
яний. Рассмотрим некоторые из них.

— Метафора genealogy/ family tree — генеалогическое древо исполь-
зуется в политике для обозначения классификаций и отношений вну-
три общественных групп, например, family tree of political parties. 

— Метафора decision tree/decisional tree (дерево принятия решений) 
используется в политике для прогнозирования политических явлений 
и классификации знаний, опыта и статуса в принятии решений. Дэвид 
Сатфен (David Sutphen), помощник Эдварда Кеннеди, говорит о иерар-
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хии политиков в принятии решений (2007): The way I describe it to people, 
it’s like a genealogy tree, almost like a decisional tree. The beauty of somebody 
like Senator Kennedy is when you’ve been around the block long enough, you 
can figure out very early in the process what branch of decisional tree you’re on. 

— Метафора amendment tree (дерево поправок) образно обозначает 
схему процесса внесения поправок в Сенат США, в ходе чего предлага-
ется определенное количество и тип поправок. После заполнения «де-
рева» никакие другие поправки не допускаются. Ник Литтлфилд (Nick 
Littlefield), советник Эдварда Кеннеди, описывает ситуацию, когда ли-
дер большинства в сенате блокирует внесение поправок (2008): Dole 
filled up the amendment tree, preventing or blocking consideration of the 
Daschle amendment.

— Метафора tree of peace (дерево мира) означает усилия по поддер-
жанию и развитию мира, которые приводят к его укреплению. Мета-
фора берет истоки в традициях индейцев-ирокезов, которые, заклю-
чая мир, садились под сосну, называемую деревом мира, и выкурива-
ли трубку мира. Далее «дерево мира» стало метафорой свободы, неза-
висимости и силы американских колоний, а визуальный образ дере-
ва мира использовался на флагах, знаменах и монетах. Таким образом, 
метафора является укоренившейся в социокультурном и лингвокуль-
турном пространстве американского политического дискурса. Рональд 
Рейган, подписывая договор с СССР в 1987 году, указывает на долгий 
период становления мира и необходимости его поддержания: We can 
he proud of planting this sapling, which may one day grow into a mighty tree 
of peace. But it is probably still too early to bestow laurels upon each other. As 
the great American poet and philosopher Ralph Waldo Emerson said: "The re-
ward of a thing well done is to have done it." 

— Метафора tree of liberty (дерево свободы) ассоциируется с Амери-
канской революцией. Дерево свободы символически было посажено 
предками и полито их кровью, поэтому оно было высшей ценностью 
революции [Филимонова, 2020, с. 185]. Данная развернутая метафо-
ра представлена следующими примерами: Well, the tree of liberty is not 
watered with the blood of patriots (Джо Байден, 2021). And to keep the tree 
of liberty standing tall in the century before us, you must nourish those roots 
(Джордж Буш, 2005).

Обращаясь к элементам дерева, подчеркиваем, что метафора кор-
ней дерева используется для обращения к традиционным ценностям, 
где корни дерева символизируют основу и истоки и выражают при-
чинно-следственные отношения вместе с другой лексикой понятий-
ной сферы «Дерево» (семена, плоды). Рональд Рейган в своей речи 



126 Филология и человек  •  № 2  •  2025

в Москве в 1988 году указывает на важность связи современных изме-
нений с сохранением традиционных ценностей: Change would not mean 
rejection of the past. Like a tree growing strong through the seasons, rooted in 
the Earth and drawing life from the sun, so, too, positive change must be root-
ed in traditional values. 

Метафора корня является общекультурной, устоявшейся и много-
кратно встречающейся в политическом дискурсе, поскольку образ кор-
ня как причины, прошлого, предков, традиций находит отклик у слу-
шателей. Следующие примеры подтверждают устойчивость и распро-
страненность метафоры:

The Polish Presidency: Historical Roots and Present Developments …
The roots of our national discord …

… the deep historical roots of contemporary political developments
Root, Stem and Branch: Home-Grown Radicals and the Limits of Terrorism.
This half-day public conference will focus on the roots, management, and 

direction of so-called “endless wars”. 
… the root causes of political polarization, …
Метафора ствола как опоры и основы современного состояния по-

литика и его деятельности также имеет общекультурную основу. Сена-
тор Танни (John Tunney) указывает на роль жены Э. Кеннеди в его поли-
тической карьере: I give her great, great credit for it. She’s a solid trunk sup-
porting his tree (2007). Президент Джонсон использует метафору ство-
ла и других элементов дерева как основы существования цивилизации: 
But in my mind we are branches of a single tree. The trunk of that tree is the 
simple, single proposition that we must find a way to insure the survival of civ-
ilization in this nuclear age (1963). 

Метафора коры деревьев как видимой поверхностной части дея-
тельности политика, которая скрывает глубинное, может использовать-
ся в положительном ключе как суть явления либо в негативном как не-
что скрытое и подковерное. Во втором случае снятие коры метафори-
зует обнародование проблемы.

Johnson organizing the presidency, campaigning for office, and managing 
the press — all “with the bark off”. 

I remember Bill Simon just peeled the bark off him. He said, Mr. President, 
how can you do such a thing… George Shultz (2002)

… the Presidency as you experienced it and with the bark off, to the extent 
that we can do that. So that's the …

I hope you share the view with me that we want the truth with the bark off. 
(Kennedy, 1960) 
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We're not afraid to strip away the bark and let people understand the rea-
sons why decisions are made. (Carter, 1980) 

Метафора шипов в политическом дискурсе имеет общекультурную 
основу как некто или нечто досадное или мешающее. В политическом 
дискурсе это пресса, политические оппоненты и критики. 

He was a thorn in Kennedy’s side …
… on this issue, going back to the Clinton years, was he a thorn in the flesh 

when it came to incrementalism, 
… in those early days when Dean was campaigning, he was a thorn in Sen-

ator Kennedy’s side …
… be in on that flow, but I think he thought I was such a thorn by that time 

that he ought to get me out of the way …
He was sometimes supportive and sometimes a thorn during this whole 

process in 1992. 
… and that I could work with a Dingell who was always a thorn in the Pres-

ident’s side. 
… if he got to the point he would be a real thorn in the side of the 

administration. 
… never got out there. I didn’t think the press was a great thorn, except for 

this guy that I was talking about from the …
You mentioned McCain earlier as a thorn in your side, so to speak. 
The judge on the D.C. Circuit, who had been a thorn in many ways, ruled 

against her. There was an …
Интерес представляет метафора пня (stump) в американском поли-

тическом дискурсе как предвыборной кампании. Отсюда stump speech 
— термин, используемый сегодня для описания стандартной речи кан-
дидата, не содержащей новой информации, произносимой изо дня 
в день во время типичной политической кампании. Здесь наблюдается 
метафорическо-метонимический перенос. В первые десятилетия XIX 
века кандидаты, посещающие сельскую местность, буквально произ-
носили свои речи на пне за неимением трибуны. К середине XIX века 
в газетах США stump стало метафорой необразованного сельского на-
селения. Идея о том, что выступления пней были, по сути, сельским со-
бытием, привела к тому, что кандидаты в городах иногда использова-
ли этот термин в насмешливой форме. В настоящее время выражение 
является стертой метафорой.

The details do make a difference, and on the campaign stump you don’t get 
the details. 

That became his stump speech for the last two weeks of the campaign. 
He had some line at the end of his stump speech. 
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Then each day, he’d give his stump speech. 
The first night I was on that plane we redid the stump speech
With the stump speeches you didn’t do that ordinarily unless it was a stump 

speech that was also going to be televised.
Также метафора дерева включает сопоставление состояний дерева 

и состояний политика, политических организаций и течений, экономи-
ки и культуры, например, метафора цветения дерева (blossom — цве-
сти, расцвет, пик, успех). Некоторые из примеров представлены ниже.

Yes, it was early, Newt Gingrich was arriving in full blossom at that time.
Ted Kennedy really, I think, blossomed in this campaign. With his past ex-

perience he … was working very closely with him, and I can say he really blos-
somed into a true campaigner. 

… 1990s, the relationship between Washington and Ankara blossomed for 
a time and arguably reached a peak 

… about the Kennedy/Hatch relationship, because it really blossomed while 
I was there. I had a small part in it, …

This development blossomed during Franklin Roosevelt’s long presidency.
… you will see independence growing, thriving, blossoming, and blooming. 
… the segregated status quo in the South, and its membership blossomed 

across the region-including Plains, Georgia. Carter …
… outside of Washington, D.C. While Jerry's political career blossomed
industries blossom when a society is stable and secure enough …
В заключение выделим метафоры, ассоциируемые с определенными 

политиками. Так, метафора the cherry tree / the cherry tree myth ассоции-
руется с юным Дж. Вашингтоном, который не был наказан за уничто-
жение вишневого дерева, поскольку признался в этом проступке. Та-
ким образом, выражение the cherry tree myth репрезентирует честность 
как принцип поведения. The coconut tree как мем, возникший в пери-
од предвыборной кампании Камалы Харрис, является метафорой под-
держки ее сторонников. 

Заключение
Итак, дендронимическая метафора в политическом дискурсе США 

проявляет как национально-культурные особенности в соответствии со 
сложившимися культурными представлениями североамериканского 
общества, так и определенные общеязыковые семантические свойства.

Метафоры дерева и его элементов, видов дерева, описывающие осо-
бенности политической сферы деятельности, занимают в политиче-
ском дискурсе весомое место и позволяют создать яркий образ поли-
тических феноменов. Также на базе уподобления дереву лингвокуль-
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турное сознание концептуализирует сложные, недоступные непосред-
ственному наблюдению понятия.

Метафоризация дерева основана на его физической структуре, ме-
ханизме роста и превращения из семени во взрослое дерево, измене-
нии его структуры со временем и по сезонам и на его роли в человече-
ском обществе. В связи с этим метафора дерева, его элементов и функ-
ций используется для создания образа сильного политика, описания 
этапов жизни человека, комплекса новых и старых идей, структуры и 
иерархии знаний, решений и политических состояний, развития и про-
гресса, истоков и основ, проблем и политических тайн. В целом мета-
фора дерева охватывает многие стороны развития и существования 
политических институтов и феноменов, поэтому активно использует-
ся в политическом дискурсе. 

В ходе исследования были выявлены наиболее употребительные 
дендрометафоры политического дискурса США: tree, oak, thorn, root, 
blossom.

Дальнейшие исследования дендронимической метафоры в полити-
ческом дискурсе могут касаться использования дендрометафор в поли-
тическом дискурсе Великобритании, Канады и Австралии.
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